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संदेश 


मुझे यह जानकर प्रसन्नता है कि राष्ट्रीय शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद्‌ (NCERT), नई दिल्ली 
विद्यार्थियों की सीखने की प्रक्रिया को रुचिकर ud आनंदप्रद बनाने के उद्देश्य से बहुआयामी तथा रोचक 
गतिविधियों को तैयार कर रहा है। 


हमारा देश “विविधता में एकता' की भावना को सम्पुष्ट करने वाला देश है। बहुभाषिकता हमारे देश की 
अनूठी विशेषता है। हम आर्थिक, सामाजिक और सांस्कृतिक रूप से तो एक-दूसरे से जुड़े हुए हैं ही, साथ ही 
भारतीय भाषाएं अंतर्भाषिक रूप से भी एक-दूसरे से जुड़ी हुई हैं। इसलिए बहुभाषी होना हमें एक-दूसरे को जानने, 
समझने के साथ-साथ देश को भी मजबूती से जोड़ने में मदद करता है। 


राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 में भी बहुभाषिकता को एक ताकत के रूप में देखा गया है। शोध एवं अनुसंधानों 
से स्पष्ट है कि शुरुआती वर्षों में बच्चों में भाषा सीखने की अद्भुत क्षमता होती है। इसलिए कई भाषाओं के माध्यम 
से खेल-खेल में सीखने संबंधी अभ्यास करवाया जाए तो निश्चय ही बेहतर परिणाम होंगे। साथ ही, अन्य विषयों को 
सीखना भी आसान हो जाएगा। इन्हीं बातों को ध्यान में रखते हुए बच्चों के लिए स्कूली शिक्षा में उनकी 
मातृभाषाओ या आस-पास की भाषाओं के साथ-साथ अन्य भाषाओं से भी परिचय कराने का प्रावधान किया गया 
है। शुरुआती दौर में यह प्रयास हमारे संविधान में शामिल 22 भारतीय भाषाओं तथा अंग्रेजी के माध्यम से किया 
गया है, जिसका धीरे-धीरै अन्य भाषाओं तक विस्तार किया जाएगा। 


एनसीईआरटी द्वारा बहुत ही रचनात्मक ढंग से अनेक बहुआयामी एवं रोचक गतिविधियों को तैयार किया 
गया है। इसके माध्यम से बच्चे खेल-खेल में पूंरे देश की संस्कृति, समाज, भूगोल, रहन-सहन इत्यादि को जान 
सकते हैं। यह रचनात्मकता आकलन संबंधी रचनात्मकता की भी मांग करती है, इसलिए ऐसे कुछ आकलन 
संबंधी बिंदु भी इसमें शामिल किए गए हैं। एनसीईआरटी का यह प्रयास निश्चित ही पूरे भारत को एक सूत्र में बांधते 
हुए 'एक भारत, श्रेष्ठ भारत' की परिकल्पना को समृद्ध करेगा तथा राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 को व्यवहारिक रूप 


प्रदान करने की दिशा में भी महत्वपूर्ण साबित होगा। 


मैं संस्थान को इन उत्कृष्ट प्रयासों हेतु हार्दिक शुभकामनाएँ प्रेषित करता हूँ। 


(धर्मेन्द्र प्रधान) 
e X) 
सबको शिक्षा, अच्छी शिक्षा कौशल भारत, कुशल भारत 


MOE - Room No. 3, 'C' Wing, 3" Floor, Shastri Bhavan, New Delhi-110 115, Phone : 91-11-23782387, Fax : 91-11-23382365 
MSDE - Room No. 516, 5th Floor, Shram Shakti Bhawan, Rafi Marg, New Delhi-110001, Phone : 91-11-23465810, Fax : 011-23465825 
E-mail : minister.sm@ygov.in, minister-msde@gov.in 


About Bhasha Sangam... 


Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 


Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education. 


I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam. 


भाषा वह माध्यम है जो प्रत्येक व्यक्ति, समाज, संस्कृति, शिक्षा, चिंतन और जन अस्मिता को स्वरूप प्रदान करता है। जैसा कि विदित है कि भाषा सीखना और सिखाना मानवता के लिए एक मूलभूत आवश्यक 
तत्त्व है। इसके परिणाम स्वरूप नागरिकों में एकता और सद्भावना विकसित होती है। विद्यालयों में अनेक भाषाओं का शिक्षण एक सामान्य बात है और लगभग सभी भारतीय बहुभाषी हैं। बहुभाषिकता की इसी 
विशेषता को लक्षित करते हुए स्कूली पाठ्यक्रम में बहुभाषिकता को प्रोत्साहन प्रदान करना आवश्यक है। 


राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 के तहत भाषा संगम एक प्रयास है जो यह सुनिश्चित करता है कि सभी भारतीय भाषाओं का सम्मान और प्रसार हो। इसके अंतर्गत यह चेष्टा की गई है कि सभी शिक्षार्थी 22 भाषाओं 
में 100 वाक्यों को सीखेने और बोलने का प्रयास करेंगे। इस प्रकार विभिन्न भाषाओं के प्रति समझ, रूचि और बोध संभव होगा। 


मुझे पूरी आशा है कि भाषा संगम को पूर्ण गंभीरता से कार्यान्वित किया जाएगा, जिससे स्कूली शिक्षा के हमारे इस महती लक्ष्य को प्राप्त किया जा सकेगा। मैं सभी शिक्षार्थियों, अध्यापकों और विद्यालय प्रमुखों 
को भाषा संगम अभियान का लाभ उठाने की शुभकामनाएँ देता हूँ। 


lac selene, 


Sridhar Srivastava 

Director 

National Council of Educational Research and Training 
New Delhi 110016 


आप और हम एक ऐसे देश में रहते हैं जहाँ थोडी-थोडी दूरी पर भाषा बदल जाती है। आप एक से ज़्यादा भाषा जानते, समझते, सुनते या बोलते होंगे, इस बात में कोई शक नहीं हो सकता। यह हमारे 
देश और समाज की ख़ूबसूरती है। आपकी कक्षा में आने वाले बच्चे भी ऐसे पारिवारिक या सामुदायिक परिवेश से आ सकते हैं जहाँ एक से ज़्यादा भाषाएँ बोली जाती हों। संभावना ये भी है कि 
स्कूल में इस्तेमाल होने वाली भाषा बच्चों के परिवेश में मौजूद न हो। इस सामाजिक सच्चाई को स्कूल में उचित स्थान मिलना ज़रूरी है। 

इन्हीं विविधताओ का सम्मान करते हुए और उन्हें आपस में जोड़े रखने के लिए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” के अंर्तगत “भाषा संगम” कार्यक्रम की परिकल्पना की गई है। “भाषा संगम” हमारे 
संविधान की आठवीं अनुसूची में निहित भारतीय भाषाओं से विद्यार्थियों को परिचित करवाने और बहुभाषिकता के प्रति जागरूक करने की ओर एक पहल है। इसके फलस्वरूप विद्यार्थी न केवल 
बहुभाषिकता के प्रति जागरूक होंगे बल्कि उस भाषा का इस्तेमाल करने वाले लोगों की सामाजिक, सांस्कृतिक व्यवहारों और संदर्भों को समझ पाएंगे। 


भाषा संगम के उद्देश्य 
७ भारत के संविधान की आठवीं अनुसूची में निहित सभी 22 भारतीय भाषाओं से विद्यार्थियों को परिचित करवाना। 


७ सभी भाषाओं के प्रति आदर और सम्मान को बढ़ावा देना। 
७ विद्यार्थियों को इन भाषाओं के माध्यम से देश की अनूठी सांस्कृतिक छटाओं और व्यवहारों के समीप लाना। 


भाषा संगम का क्रियान्वयन 

भाषा संगम की शुरूआत में विद्यार्थियों को अलग-अलग भाषाओं के पाँच वाक्य सीखने के मौके दिये गए। फलस्वरूप विद्यार्थियों में इन भाषाओं को विस्तार से जानने की और इन भाषाओं को 

बोलने वाले लोगों के सांस्कृतिक, सामाजिक व भाषिक व्यवहार को जानने समझने की जिज्ञासा बढी। इसलिए विद्यार्थियों को 22 भाषाओं में लगभग 100 वाक्यों के गुच्छे सीखने के लिए दिये जा 

रहे हैं। इन वाक्यों से परिचित कराने से पहले एक अपेक्षित माहौल बनाने की जरूरत होगी, जिससे कि दूसरी भाषाओं को सीखने में सुगमता और सहजता आ सके। हमारा विश्वास यह है कि विद्यार्थी 

इन्हीं वाक्यों तक सीमित न रह कर आगे बढ़ें॥ 

€ यह कार्यक्रम राज्यों व केन्द्रशासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग द्वारा संचालित किया जाएगा। 

७ इस कार्यक्रम में संविधान में दी गई सभी 22 भाषाओं का समावेश किया गया है। इस कार्यक्रम के अंतर्गत 22 भारतीय भाषाओं में सरल व सामान्य रूप से इस्तेमाल होने वाले छोटे-छोटे वाक्य 
तैयार किए गए हैं जिन्हें सभी विद्यार्थियों के साथ एक पुस्तिका के रूप में साझा किया जाएगा। 


iii 


पस्तिका की प्रस्तति/ रूपरेखा इस प्रकार है - 


e e e off 


M2 
इस पुस्तिका में दिये गए वाक्य संवाद शैली में बने हैं। ये वाक्य विद्यार्थियों के लिए प्रासंगिक एवं दैनिक जीवन से संबद्ध विषयों पर आधारित ài 
इन वाक्यों की रूपरेखा कुछ इस प्रकार से की गई है: पहले मूल भाषा में फिर देवनागरी लिपि में फिर उसका हिंदी अनुवाद - रोमन लिपि में व अंग्रेजी में अनुवाद किया गया है। 
इन विषयों पर आधारित वाक्यों को सीखने-समझने और अभ्यास करने के लिए 20 कार्य दिवस प्रस्तावित किए गए हैं। 
प्रत्येक विषय और उसके अंतर्गत आने वाले वाक्यों के लिए दिनों का निर्धारण सुझाया गया है। यदि किन्हीं दिनों में वाक्यों की संख्या अधिक है तो उनके अभ्यास के लिए आवश्यकतानुसार 
दिनों की संख्या बढ़ाई जा सकती है। 


७ औपचारिक रूप से इस पुस्तिका के इस्तेमाल के लगभग एक माह पहले उपयुक्त परिवेश बनाने की प्रक्रिया शुरू की जा सकती है। 
e अभीष्ट उद्देश्य की प्राप्ति के लिए इस प्रक्रिया को अभ्यास के द्वारा आगे के महीनों में भी दोहराया जा सकता है। 
७ इस परियोजना के दस्तावेजीकरण के लिए और विद्यालयों को प्रोत्साहित करने के लिए कुछ सुझाव हैं, जैसे- विद्यालय विद्यार्थियों की प्रमुख गतिविधियों/दैनिक गतिविधियों के छायाचित्र और 


वीडियो तैयार कर “अपलोड' करेंगे। राज्य/ केन्द्र शासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग, डी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गतिविधियों की तस्वीरें और वीडियो राज्य स्तर, जिला स्तर या 
ब्लॉक/ संकुल स्तर पर SATS’ कर सकते हैं। शिक्षा मंत्रालय, भारत सरकार के स्कूल शिक्षा एवं साक्षरता विभाग के द्वारा अपलोड” की गई अथवा भेजी गई तस्वीरों और वीडियो के आधार 
पर सर्वश्रेष्ठ विद्यालय, सर्वश्रेष्ठ ब्लॉक, सर्वश्रेष्ठ जिला, सर्वश्रेष्ठ राज्य/ केन्द्र शासित प्रदेश का चयन कर उन्हें पुरस्कृत किया जाएगा। 

यदि कुछ विद्यार्थी अन्य भाषा बोलना और पढ्ना-लिखना जानते हैं तो उन्हें पढ़ने के लिए और दूसरों को पढ़ना-लिखना सिखाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। इसी प्रकार यदि कोई 
अध्यापक/ अध्यापिका, अभिभावक, सरकारी कर्मचारी या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकते हों तो उन्हें उन वाक्यों को पढ्ने के लिए आमंत्रित किया जाएगा। 

प्रस्तावित पुस्तिका और उससे संबंधित गतिविधियाँ अर्थपूर्ण और रोचक माहौल में आयोजित की जानी चाहिए ताकि बच्चे सीखी जाने वाली भाषा का इस्तेमाल रोजाना की आपसी बातचीत 
में करने की कोशिश करें। ऐसा करने में कुछ हँसी-मजाक का माहौल भी बन सकता है। शिक्षक भी बच्चों के साथ इस बातचीत में शामिल हों। 


प्रस्तावित गतिविधियाँ 


यहाँ 12 विभिन्न विषयों पर लगभग 100 वाक्य दिए गए हैं। राज्य/विद्यालय किसी भी दूसरे राज्य की भाषा, बोलने और अभ्यास के लिए चुन सकते हैं। यह बातचीत प्रातःकालीन सभा में की 
जाएगी। 

विद्यार्थियों को इन वाक्यों पर पोस्टर तैयार कर उन्हें विद्यालयों में लगाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। 

विद्यार्थियों को प्रोत्साहित करने के लिए अध्यापकगण उसी भाषा में बच्चों को संबोधित करेंगे और उनसे बातचीत करेंगे। 

विद्यार्थियों को इस बात के लिए भी प्रोत्साहित किया जाएगा कि घर पर परिवार के सदस्यों के साथ इन वाक्यो को साझा करें। 
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€ इस पहल/कार्यक्रम से संबंधित अन्य गतिविधियों का आयोजन विद्यालय अपने स्तर पर कर सकते हैं। 
७ इन भाषाओं के लोक-गीतों, प्रचलित गाने, खेल-गीत, कविताओं का इस्तेमाल इस भाषा के प्रति रुझान उत्पन्न करने के लिए किया जा सकता है। 
e भूगोल, भाषा, इतिहास, पर्यावरण अध्ययन आदि विषय पढाते समय ये संवाद/ वाक्य समुचित स्थान पर यथासम्भव उपयोग में लाए जा सकते हैं, क्योंकि ये संवाद/ वाक्य बच्चों के लिए 
प्रासंगिक विषयों पर आधारित हैं। 
भाषा संगम एक ऐसा कार्यक्रम है जो विद्यार्थियों को देश के राज्यों/केन्द्रशासित प्रदेशों और उनमें समाहित साँस्कृतिक, भाषिक विविधता को समझने का अवसर देगा। यह कार्यक्रम आपसी 
संवाद की एक पहल है। 


आपके स्कल में यह कार्यक्रम सचारू रूप से चल सके उस के लिए आप कछ तैयारी इस तरह से कर सकते हैं 


विद्यालय प्रमुख स्कूल के सभी अध्यापकों के साथ इस कार्यक्रम से जुड़ी सामग्री को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर चर्चा हो और कार्यक्रम के हर पहलू पर बातचीत हो। यह कार्यक्रम बहुभाषिकता 
की समझ पर टिका है इसलिए इस पर साझा समझ बनाना बेहद ज़रूरी e| 

७ अभिभावकों की साझेदारी इस कार्यक्रम में ज़रूरी है। शिक्षक अभिभावक संघ की मीटिंग के ज़रिये अभिभावकों को इस कार्यक्रम से परिचित करवाएं और उन्हें अपने विचार और सुझाव रखने 
को कहें। 

€ इस कार्यक्रम की सफलता के लिए ज़रूरी है कि स्कूल में सभी अपनी ज़िम्मेदारी जानते हों। कक्षा 4 से 8 तक पढ़ाने वाले शिक्षकों में से एक मुख्य समन्वयक की जिम्मेदारी ले लें और 2-3 
शिक्षक सह-समन्वयक की भूमिका में मदद कर सकते हैं। 


भाषा संगम के लिए तैयारी- कक्षा में माहौल बनाना 


यह कार्यक्रम बच्चों के अनुभव क्षेत्र में एक ऐसी भाषा ले कर आ रहा है जो आमतौर पर आपके स्कूल के बच्चों ने कभी न सुनी हो, हो सकता है भाषा का नाम सुना हो पर भाषा सुनने का कभी मौका 
न मिला हो। यह भाषा अपरिचित तो लग ही सकती है, इस की ध्वनियाँ, वाक्यों का उतार-चढ़ाव, यह सब भी एक नयापन लिए सुनाई देंगे। बच्चों और खुद के कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उच्चारणों की आदत डालनी होगी। इस के लिए आप महीने भर का समय लें और इस समय में भाषा को सुनने का मज़ा लें। इस मज़े में भाषा से दोस्ती हो पाएगी। 

सरल और सहज माहौल जिस में भाषा के कुछ खेल, गीतों, जनमानस में छाए लोक गीतों, बच्चों के लिए उपयुक्त फ़िल्मी गानों का भरपूर इस्तेमाल हो। पहेलियाँ और चुटकुले पीछे न रह जाएँ- 
खासकर वो जिनमें ध्वनियों, शब्दों का खेल हो। कुछ साधन-सामग्री तो आप तक पहुंच ही जाएगी पर इन्टरनेट का भी सहारा लें। सुनें, सुनाएं, गाएं, गुनगुनाएं, खेलें। आप के उत्साह और आप को 
आ रहे आनंद से बेहतर साधन-सामग्री असल में कुछ भी नहीं है। इस में आपको कक्षा में बहुत समय देने की ज़रूरत भी नहीं है। दिन में दो-दो बार 10-15 मिनट काफ़ी होंगे। बस आप की तैयारी पूरी 
रहे। ऐसा समय अच्छा हो सकता है जब बच्चे दिमागी कवायद से थक गए हों या फिर खाने से ठीक बाद के 10-15 मिनट या फिर घर जाने से पहले। यह पूरी कोशिश केवल कानों को नयी भाषा 
सुनने के लिए अभ्यस्त करने की है और उस में आनंद लेने की। इसे आप औपचारिकता से दूर रखें। इस महीने में बच्चों को किसी भी तरह से परखा न जाए 
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७ इस दौरान आप को कुछ ऐसे स्रोतों की ज़रूरत पड़ सकती है जिस से कक्षा में नयी भाषा सीखने का माहौल बन सके। नीचे कुछ ऐसे ही स्रोतों की सूची है जहाँ आपको विभिन्न भाषाओं में 
सामग्री मिल सकती है: 


- राष्ट्रीय शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद, नई दिल्ली 
- राज्य शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद 

- जिलों के मंडल शिक्षा एवं प्रशिक्षण संस्थान 

- साँस्कृतिक संदर्भ एवं प्रशिक्षण केंद्र 

- चिल्ड्रेन फिल्म सोसाइटी 

- नेशनल बुक ट्रस्ट 


सीखने की प्रक्रिया- बच्चों की प्रतिक्रियाएं 


जब एक ऐसी भाषा बच्चों के कानों में पड़ेगी जो उन्होंने पहले नहीं सुनी तब बच्चों की प्रतिक्रियाएँ अलग-अलग तरह की होंगी। हो सकता है कुछ बच्चे शुरुआत में कोई दिलचस्पी न दिखाएं, हो 
सकता है कुछ को अटपटी लगी, कुछ को मजेदार लगे और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाएं। हमें सभी तरह की प्रतिक्रियाओं के लिए तैयार रहना होगा। हम जितने सम्मान, दिलचस्पी और उत्साह के 
साथ इस भाषा के साथ बच्चों का परिचय करवाएंगे बच्चों का रवैया भी भाषा के प्रति वैसा ही विकसित होगा। 


रचनात्मक आकलन 


आकलन के समय इस ख्याल को ज़हन में रखना मददगार होगा कि कार्यक्रम का उद्देश्य बच्चों को भाषा सिखा देना नहीं Vl बीस दिन में यह संभव भी नहीं। सम्बंधित भाषा के ये वाक्य बच्चों को 
उस भाषा को सुनने का सन्दर्भ देते हैं। यह कार्यक्रम इन वाक्यों को यांत्रिक रूप से रटा देने का भी उद्देश्य नहीं रखता। कार्यक्रम के दौरान अगर अपनी भाषा(ओं) से अलग भाषा(ओं) के प्रति 
हमारे रवैये में एक बदलाव आने लगे तो यह इस कार्यक्रम की सफलता का संकेत होगा। बच्चों में ये समझ बन पाए कि देश (और संसार) में अनेक भाषाएँ हैं और ये भाषाएँ उतनी ही सक्षम 
और सुन्दर हैं जैसे की उनकी भाषा। भाषाओं के प्रति प्रेम और आदर इस समझ से ही पनप सकता है। हमारे आकलन के तरीके भी इस समझ को पहचानें - यह ज़रूरी है। आकलन का सन्दर्भ ऐसा 
ही हो जिसमें बच्चे भाषा के इस्तेमाल का आनंद ले सकें। 

बीस दिन के केन्द्रित भाषा कार्यक्रम के दौरान बच्चों की प्रतिक्रियाओं, भागीदारी और उत्साह का आप अवलोकन करें। आप अपनी टिप्पणियों को एक नोटबुक में दर्ज करते रहें। 
अगर आपने महीना भर कक्षा में नयी भाषा के लिए माहौल बनाया है तो अवलोकन करना मुश्किल नहीं होगा। आकलन आप तीन स्तरों पर कर सकते हैं। 
७ कक्षा 
७ समूह या जोड़ों में 


७ हरबच्चेका 

कार्यक्रम के सन्दर्भ में सुझाए गए इन वाक्यों के आधार पर बच्चों का आकलन सम्बंधित भाषा के अलग-अलग पहलुओं पर किया जा सकता है। वाक्यों को कई विषय-वस्तुओं में बाँधा गया 
है। इस तरह से हर विषय-वस्तु बातचीत का एक सुदृढ सन्दर्भ देती है। नीचे दिए हुए पांच प्रश्न भाषा के अलग-अलग पहलुओं पर केंद्रित हैं। सम्बंधित भाषा की ध्वनियाँ, उसके शब्द, संदर्भ में 
शब्दों का अर्थ, कुछ मुख्य शब्दों को पहचान कर संदर्भ का अनुमान लगा पाना, संदर्भ में प्रश्न पूछ पाना। जैसे पहलू आकलन में शामिल हों। 

ध्यान दें कि यह आकलन किसी भी तरह से बच्चों की स्मरण शक्ति की जांच नहीं है। वैसे ही शुद्ध उच्चारण पर ज्यादा बल नहीं देना चाहिए क्योंकि किसी भी भाषा के उच्चारण में प्रांतीय 
प्रभाव स्वाभाविक है। 
प्रश्न 1. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा के वाक्यों को अन्य भाषाओं के वाक्यों से अलग सुन पाता है? 
प्रश्न 2. क्या बच्चा (सुझाए गए इन वाक्यों में से) सुन कर विषय-वस्तु का अनुमान लगा पाता है? 
प्रश्न 3. क्या बच्चा सुझाई गयी विषय-वस्तुओं पर केन्द्रित बातचीत के मुख्य शब्दों के अर्थ बता पाता है? 
प्रश्न 4. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में पूछे गए प्रश्न का जवाब दे पाता है? 
प्रश्न 5. सुझाई गयी विषय-वस्तुओं में से संदर्भ बताने पर क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में प्रश्न पूछ पाता है? 

ऊपर दिए गए प्रश्नों के जवाब पाने के लिए नीचे कुछ आकलन के तरीके सुझाए जा रहे हैं। आप इनको अपनी ज़रूरत और संदर्भ के हिसाब से बदल सकते हैं। आप उन बदलावों का या अपने 
बनाये तरीकों का विस्तृत विवरण ज़रूर रखें। तीन या चार भाषाओं के ऑडियो क्लिप बच्चों या बच्चे को सुनवाएं। सीखी जा रही भाषा के ऑडियो क्लिप को पहचानने के लिए Hel 
1. सम्बंधित भाषा में एक विषय-वस्तु पर बातचीत आप सुनाएँ या दो बच्चों को रोले-प्ले करने के लिए कहें या फिर ऑडियो प्ले करें। बच्चों या बच्चे को बातचीत की विषय-वस्तु बताना है। 
2. बातचीत की विषय-वस्तु बताने पर आप बच्चों या बच्चे से बातचीत में आए ऐसे शब्द और उनके अर्थ बताने के लिए कहें जिनके आधार पर उन्होंने विषय-वस्तु का अनुमान लगाया। 
3. सुझाई गयी विषय-वस्तुओं में से किसी में से आप प्रश्न पूछे। बच्चे या बच्चा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें 
4. आप एक सन्दर्भ का उल्लेख करें और बच्चों या बच्चे से पूछें की वे/वो सीखी जाने वाली भाषा में सन्दर्भ से जुड़ी बातचीत बताएं। 

यह अच्छा होगा कि ये सभी गतिविधियाँ पहले पूरी कक्षा के साथ खेल-खेल में की जाएँ। बच्चों की अनुमान लगा पाने और अर्थ खोज पाने और समझने की क्षमता को सराहें। ये, दो कारणों 
से ज़रूरी है। भाषा की नींव अर्थ में हैं। दूसरा, रोज़मर्रा की ज़िन्दगी में बहुभाषिकता में सटीकता पर ज़ोर न हो कर एक-दूसरे को समझने की कोशिश होती है। कक्षा में भी हम समझने की कोशिश करें 
कि बच्चे क्या बताना चाह रहे हैं। 
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Ek Bharat Shreshtha Bharat 


Bhaashaa Sangam 


xm 


BSO2ENCUI 


We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child's social environment. This social reality must be 
recognised at school level. 

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme, 
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharathas been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision ofthe Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages. 


Objectives of Bhaashaa Sangam 


e To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution. 
e To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages. 
e To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages. 


Implementation of Bhaashaa Sangam 


In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages. 
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e This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department. 
e All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 
contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 


audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet. 


Presentation of the booklet 


e The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students. 

e The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English. 

e 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different topics for one language. 

e Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 
of days can be increased for practice as required. 

e Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences. 

e To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months. 

e For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 
pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them. 

e If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students. 

e Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 


learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations. 
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Proposed activities 


There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 
speak in the same language. 


e The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so. 
e Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 
or on walls in the schools. 

Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language. 

Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too. 

Activities related to this project can be organized at school level. 

To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used. 


During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 
in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students. 


To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways 


e The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed. 

e The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions. 

e For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 


of co-coordinators. 


Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom 


This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language. 

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done. 

e During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 
class. A list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages: 


— National Council of Educational Research and Training 
— State Council of Educational Research and Training 
— District Institutes for Education and Training 


— Centre for Cultural Resources and Training 
— Children Film Society 
— National Book Trust 


— Any other institution interested in Bhasha Sangam. 


Process of learning: Children's responses 


When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it. 
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Creative assessment 


During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language. 
During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels: 
e As whole class group 
e In small groups or pairs 
e At individual student level 
With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious. 
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages? 
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences? 
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language? 
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context? 
Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment. 


Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning. 

Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 
audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation. 

When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 
them to guess the topic/ subject. 

Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 
in the same language. 

Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language. 

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 


finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 


is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 


on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey. 
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Malayalam Malayalam 


BmI Glaimoo ओन्नाम दिवसम आमखम पहला दिन Onnam Divasam First day 
12) 6110 5 जान-पहचान Aamukham Introduction 
S dk ei निंगलुडे पेर एन्ताण? आपका नाम क्या है? Ripe sluice ag What is your name? 
AMIM? D enthaanu: 
OM Gold UBN 
Se y एन्दे पेर वर्षा एन्नाण। मेरा नाम वर्षा है। Bose peru Varsha My name is Varsha. 
०(6)012967). ennanu. 
pee BO? निंगल ऐदु क्लास्सिलाण. आप किस कक्षा में पढ्ती/ पढ़ते के कक dnd Weeda do you 
oe पठिक्कुन्नत? हैं? AA study in? 
०1089) 0700? x pacana 
oru E न्यान एत्ताम क्लास्सिलाण मैं कक्षा आठ में पढ़ती/ पढ़ता Njaan ettam . 
QILI aE $ classilaanu I study in Class VIII. 
alol 80) am ©. RS a p adikkunnathu. 
Re निंगलुडे रक्षिथाक्कलडे आपके माँ-पिता का नाम क्या Ningalude A 
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A Ds a एन्डे अम्मायुडे पेर अनिता ड अ वेतात Ente ammayude My Mother's name is 
GalÓ (0076) amo, aes मेरी माँ का नाम अनिता और peru Anita ennum, Mrs. Anita and my 
p ५ एन्नुम्‌ न्डे पेर राजेश j ; ; 
COOR ७०10 OGRA SÈ पिता का नाम राजेश है। achhante peru Rajesh father's name is Mr. 
ager aoenn. ss ba | ennumaanu. Rajesh. 
ME agaiaswoeny निन्गल एविडेयानु " š | i 
og ^ ix: आप कहाँ रहती/रहते हैं? Minal Se eee Where do you live? 
MOAMIGAM 6? तामसिक्कुन्नत ? taamasikkunnathu: 
EMO aloeleeos न्यान पालक्काड आनु मैं S ^ । 
i : ® मैं पालकाड में रहती हाँ। plo eas EH T 
TOM MAMM. तामसिक्कुन्नत | क taamasikkunnathu. 
(०0820 ४010001 रंडाम दिवसम & मून्नाम 
j n T छ) दूसरा और तीसरा दिन Randan Divasam x Second & third day 
2m2o BIMA ZO दिवसम S Moonnam Divasaam 
f मेरा विद्यालय Ente Vidyalayam My School 
ae 018॥ 2810० एन्डे विद्यालयम 
। WA निंगलुडे विद्यालयत्तिन्डे पेर आपके विद्यालय का नाम क्या... Ningalude त त तक 
afla yogeiecroleaqas i vidyalayathinte per 
T. एन्दाण? है? th 5 your school? 
Gale Qomooernn? entnanu : 
e Bn, "M 
oe mo me ” u ,B 8 vf 
rn ini pet en ce he 
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aAA 


Aleyamomeg एंतेविद्यालयत्तिन्डे पेर भात मेरै विद्यालय का नाम भात Ente e = s ae : 
छ T eru ara ata SCNOO! 1S ara ata 
७०10 2906 2000 माता विद्यालयम एन्नाण। माता विद्यालय है। 1 


Vidyalayam ennaanu. School. 
aflayogei]o AMIM. 


qilessgjes Bons 


Ningalude class 
TAWI 9514% ag 0) 


adhyaapika eathu 


निन्गलुडे क्लास अध्यापिका आफके कक्षा अध्यापक कौन- lae cueste: does 


हैं : our class teacher 
aawa एदु विषयमाण पठिपिक्कुन्नत? सा विषय पढाते हैं? दिए eae 
adalem? = padippikkunnathu ? ) 
emessgjes HIM NS NE WA i 
TAWA, न्यान्गलुडे क्लास अध्यापिका मेरे कक्षा अध्यापक मलयालम adhyaapika ey ne e 
T 3 eacnes alayalam 
6100008000 मलयालमाण पठिपिक्कुन्नत। भाषा पढाते हैं। Malayalamaanu P 
Ulem. padippikkunnathu. ; 
yi y ae a Ningalkk aithu : 
MISA ro) निंन्गलक्क एद्‌ विषयम आपकी किस विषय में अधिक Cep Which subject 
aawo aloleeonoern b À y : interests you the 
पठिक्कानाण Ut इष्टम? रुचि है? padikkanaanu aire t? 
BOO Dayo? cde most: 
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leg भाषा अच्छा Enikk : 
09186) CIAMDAIOM मुझे भाषा पढ्ना अच्छा लगता a 
a y एनिके भाषापठनमाण ऐरे इष्टम। ` bhashaapadanamaanu E learning 
DIEM aBOO Maso. है। m anguages. 
JU एंदुकोनडाण भाषापठनम ऐर आपको भाषा पढ़ना क्यों Enthukondaanu Wis 
iM qui pct इष्टपेडुन्नत? अच्छा लगता है? eee > learning languages? 
0094005) TD? S 1sntappeaunnatnu : 
ag)mleeo Ded Enikk 
AOM CONG एनिके भाषापठनत्तिल bhashapadanathil 
MIAN AIOSOAOTOAMIGS तालपर्यमेन्तेन्नाल अतिल इसमें कविताएँ होती हैं, इसमें talparyamenthennal I like learning 
a Ms कहानियां होती है, quies गा poctrics, 
0 rn नाडकम्कल मुतलायव होते हैं। naadakamgal stories and dramas. 
]1002100001 उल्लतकोन्ड। muthalaayava 
Y v ullathukondu 
OBB} OIE 
no de अते-अते, नमुक्क नाडङकम हाँ-हाँ, नाटक तो हम खेल भी du Yes, we can play 
(2389 MISO ऽता rr ES namukk nadakam TES 
TUNC fleeoo. avatharippikkam. 
A hoeta aa Aaii, - ak 
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MBEBA ; : 
ir m Ningalkk aithokke 
०00009009 E0466 निन्गलक्क एतोके भाषायिल आप कौन-कौन सी भाषायें bhashayil Which languages can 
quomuocleeodd समसारिक्कान अरियाम? बोल सकते हैं? samsaarikkan you speak? 
(छठा2010)90? aryadm v 


agymiee aeiogo, mr 3 um b 
Boga, aN, OMF ऐनिक मलयालम, ,  मैंमलयालम, , हिन्दी क पन, 


English, Hindi, Tamil I can speak 
AMI €00940908 हिन्दी, तमिल एन्नि भाषाकल और तमिल बोल सकती / ennee bhashakal Malayalam, English, 
Qquoquocleeoon समसारिक्कान अरियाम। सकता al samsaarikkaan Hindi and Tamil. 
) = ariyaam. 
Cowo. 
M92100 801000 नालाम दिवसम चौथा दिन Naalaam Divasam Fourth day 
aAA AIMdal ऐते = Ente meh 
NE ऐते मातापिताक्कल मेरे माता-पिता Maathapithaakkal y 
T yi ü Ningalude veettil 
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É पाचकम चेयुन्नताराण? बनाता है? paachakam your house? 
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MBBS 01160 अच्चनम में माँ और Both my father and 
COM], (ठ00000)0 Sis gies = al a Supe Fs E mother em food in 
Mos ५ अम्मयुम पाचकम चेयारून्ड। दोनों खाना बनाते हैं। pachakam D MR 
Minos Mos rad निनाले स्कूलिल कोन्ड आपको स्कूल कौन पहुँचाता Ningale schoolil nl ETE 
6&o»ense aflsymo B 5 M kondu vidunnathu 
विडुन्नत आराण? है? school? 
8190 961 ? * aaraanu ? 
21212१००१ै (उ? 0 चिल्लापोल अच्चन ह Chilappol acchan Sometimes my father 
(66618968 GO अल जाल लाज मुझे स्कूल छोड्ने कभी माँ allenkil amma aanu and sometimes my 
den)  qmàiejsiloó o कभी पिताजी आते हैं। schoolil kondu mother drop me at 
ae allsooascs स्कूलिल कोन्डु विडारुल्लत। vidaarullathu. school. 
GHOIM TWA 
AUR AI आसण अध्यापका रवक्षाकर्ता अभिभावक-शिक्षक Aiz- E un Mcr 
Gc»9 000197168 योगतिल पंगेडुक्कान टीचर) मीटिंग में कौन आता EA: the parent-teacher 
al608»S)46)000 वरारुल्लत? है? EN IT meetings? 
01000)8980? 
e p à ६ 
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a ÎL (02100 चिल्लापोल अच्चन à rx IDA Sometimes my father 
(ठा96)£1£96ठै अल्लन्गिल अम्मा पी.टी.एम. में कभी माँ और ‘PP and sometimes my 
60 हु Si अम्मा पी.टी.एम. है allenkil ammayanu 
Gene uer कभी पिताजी आते 2l TOR mother come to the 
0110202880 न वणरुल्था P.T.M. 
Coro dloimoo अंजाम दिवसम पाचवाँ दिन Ancham Divasam Fifth day 
CAUMO बक्शणम खान-पान Bhakshanam Food 
4 प्रधानमायम Ningal 
MGB (alwom निन्गल यु : | Dra cta IR HAM 
000)० DAGAI कज्हिक्कान इश्टपेडुन्ना आपको खाने में क्या पसंद है? kazhikkaan a FT 
DAIS} &dx46r00? भक्ष्नम? ishtappedunna 
bhakshnam ? 
600d eee न्जान कस्हिक्कान m l Njaan kazhikkan 
DYAM मुझे इडली और सांबार पसंद ishtappedunnathu I like to eat Iddali and 
| इश्तपपेडुन्नथ इडलियुम त 
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MEBBBYOS LolGGU0Q10) लिङलट एलान qeeundt 
(00000£300000) 212096)) 070 S 
= 3 लभिक्कुन्न पज्हवर्गम ऐताण? 
PLAUSO BOIM? 2 
606638) 65 (o1GG000Y0) SOT R 
omi$o, ०।१|०% ६001 US ers 
000000880000 पपाय इव धारलमायी 
AIGIBOIQZVENS. alex लभिक्कारून्ड। पक्शे ऐनिके 
ag Dayo Galea इष्टम आप्पिल आण। 
Cm. 

@HOI0 Glaimoo आराम दिवसम 
DEON So अरोग्यम 
M638 (00016)21 agL© निन्गल राविले ऐत्रा मनिक 

nels ©0683] उरन्गी एज्हन्नेल्ककारुन्ड? 
a(f)&2emnaobeo20)ens ? > i 


[x Ry titti 

GM V ud | = | = Sm | a i " " 

(eem) [ | = aan —jooosonel & ü oon | Aa > 

sonal | = non= monennen tm SPT TS 
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आपके इलाक़े में कौन सा फल 
ज़्यादा मिलता है? 


हमारे यहाँ आम, पपीता ज़्यादा 
मिलते हैं। लेकिन मुझे सेब 
पसंद है। 


छठा दिन 
सेहत 


आप सुबह कब जागते हैं? 


9००००००० 


Ningalude 
pradeshathu 
dhaaralamaayi 
labhikkunna 
pazhavarggam 
aitaanu? 


Njangalude 
pradeshathu 
mampazham, papaya 
iva dharalamaayi 
labhikkaarundu. 
Pakshe enikk ishtam 
Apple aanu. 


Araam Divasam 
Aarogyam 


Ningal raavile ethra 
manikk urangi 
ezhunnelkkarundu ? 


S 


Which fruit is plentily 
available in your 
area? 


Mango and Papaya 
are available in my 
area, but I like Apple. 


Sixth day 
Health 


What time do you 


wake up in the 
morning? 


ही la o 
ZO Lol x 
aaa 00007000 Es 
ANY 


] N N A [1 
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60208 (00016)21 6 
6M 186) 
aM YZEMMBANIQ; ENE. 


MEB agjelo 
GIAIMVANO 010०9७0००० 
9.219/2026682? 


(0606), 60000 ago 
AUM MINI 
GOS) qUleo»0)eeeo. 


qmiessgjes 00५») S108 
GWIN UOLIA 
DEM 


901, 6063828705 
00७9) छी60 EID 


olOlafleoo08 $750 पठिप्पिक्कान टीचर उन्डी हैं padippikkaan teacher teacher in our school. 
oes. undu. 
à HR ति 
Sh = n i ma a ` 
8 |। yet = @ f an १ ५1 bs aA A Lies Ka 
7 e | | T \ PE FRPP तिक apes | णिः | mi | ——— — AAA 1 EE ANN, I ४2] E 
Me Lr | ॐ \ [Pru \ || ! "ela d == > IT “al हु ZY^ 
Ji EM nikoi TOI LL | |) Nn ak : 


न्यान राविले 6 मनिक 
एज्हुन्नेल्क्कारुन्ड। 


निन्गल एल्ला दिवसवुम 
व्यायामम्‌ चेय्यारुन्डो ? 


अते, न्यान एल्ला दिवसवुम 
योगा अभ्यसिक्कारुन्ड। 


निनालुडे स्कूलिल योगा 
परिशीलकन उन्डो? 


उव्व, न्यनालुडे स्कूलिल योगा हाँ, हमारे स्कूल में योग शिक्षक 


मैं सुबह छ: बजे उठती / उठता 


हाँ! मैं योग करती/करता हुँ। 


क्या आप प्रतिदिन कसरत 


आपके स्कूल में कोई योग 


á 


करते हैं? 


शिक्षक हैं? 


Njaan raavile 
6 manikk 
ezunnelkkarundu. 


Ningal ellaa 
divasavum 
vyaayaamam 
cheyyaarundo ? 


Athe, njaan ella 
divasavum yogaa 
abyasikkarundu. 


Ningalude schoolil 
yoga parisheelakan 
undo ? 


Uvvu, njagalude 
schoolil yoga 


I wake up at six 
O’clock in the 
morning. 


Do you do exercise 
everyday? 


Yes, I practice yoga. 


Is there a yoga 
teacher in your 
school? 


Yes, we have a yoga 
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Sly, GWIN &9)59606) टीचर, योगा कूडाते वे हमें योग और दसरे व्याहयाम ee Pi She/He teaches 
200) Q15900216838)0 Heg व्यायामडलुम x हैँ A us yoga and other 
- S NI सिखाती / सिखाते | vyaayamangalum SRDS 

Cla flansozens. पठिप्पिक्कारून्ड। padippikkarundu. 
७9० 8ी0100० एज्हाम दिवसम सातवाँ दिन Ezhaam Divsam Seventh day 
og e e 
HID Ho oílemoao कायिकम्‌-विनोदम खेल-कूद Kayikam - Vinodam Games and Sports 
MEBLA A500 निनालक कलिक्कान Ningalkku kalikkaan ; 
आपको खेलना पसंद है? : Do you like to play? 
80094010 G6TD9? इष्टमाणो? ishtamaano ? y i) 
GOO, age अते, एनिक्क फुटबाँल हाँ, मुझे फुटबॉल खेलना पसंद Athe, enikk Yes तल लए 
०0)5621900 &elleoonó कलि — à football kalikkaan football 
£20%00013. 3 ishtamaanu. 
agymlee 01580 Enikk 
|) एनिक्क वीटीनकत्तुल्ला ! 
uu or oe : i मुझे इनडोर गेम पसंद है और veetanakatnulla I like indoor games. 
०0०00 Mayaoen. कलिकल एरे इष्टमाण। X kalikal aire 
ae आपको? ish Ninealkk What about you? 
MELA निन्गलक एडनेयाण। ishtamaanu, Ninga 


A V engineyaanu ? 
agesslammoem ? 


Li " छै A 
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CRAM, AME 
oj60 MA. 


Athe, enikkum 


ती ऐनिक्कुम एरे इष्टमाण। न्यान हाँ, मुझे भी। मैं टेबल-टेनिस aire ishtamaanu. Me too. I play table 
* टेबिल टेनिस कलिक्कारुन्ड। खेलती / खेलता el Njaan table tennis tennis. 
esqan'imo e kalikkarundu. 
&gleo»ojes. 
mema 010000000 निन्गल 
Ter विडियो गेम्स हैं? i i i 
6000000ँ SE आप वीडियो गेम खेलते 2? D Do n 
८०६३।0602002061822 £a i 
DAL ames) 
010000000 onom इल्ला। एन्निके विडियो 119. Enikku 
E UE गेम्स इष्टमल्ला। न्यान नहीं, मुझे वीडियो गेम पसंद video games No, I don’t like video 
à bea UN कायिकाविनोदङलिलाण नहीं है। मझे बाहर खेलना पसंद, ishtamalla. Njaan games ECO play 
aflemoseansreloern E kayikavinodangalilaanu outdoor games, like 
009959018990. एरपेडारुल्लत। कब्बडी है, जैसे कबड्डी। earppadaarullathu. Kabaddi. 
Eni] पोलेयुल्लवा। Kabaddi poleyullava. 
७०10602100) 8801. 
z 
LY T4 
m H FI ॥ A & नि गि ` 
Ah HE fefta A, Qo Bent a aka Al a 
E v = J E | | lar m CLE ENS 17 mi a \ | 2 ci [| [LI b IT - = ? / V^ 
SEX [| / E spem HROT TOT ES Va alle 
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०059० dlaimoo, 


à imet ~ Ettam Divasam, 
BUOI Auvo & एटाम दिवसम, ओनपताम आठवाँ, नौवाँ और दसवाँ Onpathaam Divasam Eighth, Ninth and 
IMO (उ01000 दिवसम & पत्ताम्‌ दिवसम fea & Patthaam Divasam Tenth day 
61) 6BBBOS न्यन्गलडे परिसरम्‌ हमारे आस-पास Njangalude Our Surroundings 
BIS > R Parisaram 
(76838) 695 आपके क्षेत्र में Ningalude 
bcn ae निन्गलुडे प्रदेशतिलूडे आपके क्षेत्र में कौन-सी नदी pratheshathiloode Which river flows in 
: i } ` ओज्हकन्न नदियेत ? बहती है? ozhukunna nadiyethu your area? 
BP} MYT MESO)? ier is ? 
i Njagalude 
610) 661383) 0S 
HN D: qb न्यन्गलुडे प्रदेशतिलूडे निला हमार क्षेत्र में निला नदी बहती pradeshathiloode River Nila flows in out 
: à 3 2 नदी ओज्हकन्नड। है। Nilaa nadi area. 
MBI 63 P? B MZN. 50७५ ozhukunnundu. 
] Nadiyude theerathu T 
malo»es lo} नदीयुडे तीरत धारालम ey वियर बहुत सारे बगीचे db bebe n ed , 
0290080 ; पन्योटङलम उन्ड। हैं। poonthottangalum gardens Ms e banks 
०1]800956838) ० gens. ES indu Oud 
& f à a 
ox a ni ieri L E a E = A LA m 
a) E ou amen Ee t 
AA LI | | = TALLEL, 7 ooo | E = | > = / = anal lane . < 
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66)6630/0 
aljo0leeoeanonó 
eoílesee) 
Gal04500)0n. 


(76630 
96|0000)9(6) 00 66) 
०(15866395 967 
Gal04500? 


OEL 
82%1001000०(०१०%0) 
DB\OMEBBS1G3 
७०10%900)ठीडेँ, 


617)6ए35)6)5 
SMT) aljoww 


न्यन्गल चुट्टिक्करङान 
अविडेक्क्‌ पोकारुन्ड। 


निन्गल उल्लासयात्रके 
एडोटाण पोकारु? 


न्यान्गल उल्लासयात्रके 


उध्यानङलिल पोकारुन्ड। 


हम सब वहाँ घूमने जाते हैं। 


आप कहाँ घूमने जाते हैं? 


हम पार्क में घूमने जाते हैं। 


न्यान्गलुडे पट्टनत्तिनु पुरत्त ओरु हमारे शहर के बाहर एक पहाड़ 


Njangal 
chuttikkarangaan 


avidekku pokaarundu. 


Ningal 
ullasayathraykku 
engottaanu pokaaru ? 


Njangal 
ullasayathraykku 
udhyanagalil 
pokaarundu. 


Njangalude 


We go there fora 
stroll. 


Where do you go fora 
stroll? 


We go to the park for 
a stroll. 


There is a mountain 


— pattanathinu purathu outside our city. 
y "gl al 
630) albQjmayjens. ७ oru parvvathamundu. 
a NOLAN चुट्टिक्करङान पट्टिया यह घूमने की बहुत अच्छी Chuttikkarangaan This is a nice place to 
aloolm maemo. स्थलमाण। जगह है। pattiya sthalamaanu. move around. 
Sh M E - a बि f ` 
- m E | ma HI - = | Qa t | a = nan a d ANN Zk ES 13 
= ] = | D qerer o | | | ! pi f i | _——| » खु] IT ४ M ? AA V^ 
[ 1 d | [ ES of 10 [| 21 yo \ ||| | A A A | [| A f : MM a [] n ln Al fa n A 
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) Y Ningalude 
Maroa aeeoo निनलुडे प्रदेशत वयलुकल में खेत है 8 
0016ठ38) 65 (०1७/ ) q q आपके इलाके में खेत हैं? Se RCRUM Are there eee in 
AIMAN 00 esso? उन्डो? Sereda undo your area? 
Ss. calles ०००९० डन्ड) अविडे धारालम वयल | हा हमार इलाके मे बहुत खेत Diet ores Yes, these are many 
UWO LUCBD — 3 dharaalam vayal fields i 
y प्रदेशङल FSI | pradeshangal undu cd ue Sd 
oe. 
an os am अदिडे अड्त वनप्रदेशवुम T Avide aduthu meres 
COLAS COSIO : $ q वहाँ जंगल भी ह Jan YA There is a jungle 
LUGBON o DNE. उन्ड। न there; 
ALIN GO1G3 630 जोन vfq 
N ) वनतिल ओरु E उस जंगल में एक झरना है। Vanathil oru aruviyum There is a stream in 
Meu us oe ओजकनन्ड। ozukunnundu. the jungle. 
63914) MENS. ees 
«messo GeO AI uma कन्डिटन्डा? DET 89 Ningal aruvi Have you seen a 
निन्गल अरुवि कन्डिटुन्डो? आपने झरना देखा है! , 
S kandittundo ? stream? 


&»lg)Geneo? 
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DAL ACAH ag)186) 
DIMMAN 
@QHWManayens. 


CM 6ECBBYOS 
(WDAMMIGAIB6) 
010), MI (०00) 0) 
&596rmla 0090. 


alQleooqnoo 
dloimoo 
&28looImua 


Gang! fu el 
2J)S)6n$ . e0Ga 000 


इल्ला, YA एनिक्कु काननमेन्न 
आग्रहमुन्ड। 


न्यान्गलुडे ग्रामतिलेक्क वरू, 
न्यान अरुवी कानिछु तराम। 


पतिनोन्नाम दिवसम 
कालावस्था 


हो! FA नल्ला चूड्न्ड। इप्पोल 


नहीं, मैं देखना चाहुँगी / 
चाहुँगा। 


हमारे गाँव आना, मैं आपको 
झरना दिखाउँगी / दिखाउँगा। 


ग्यारहवाँ दिन 
मौसम 


Illa, pakshe enikku 
kaananamennu 
aagrahamundu. 


Njangalude 
gramathileeku varoo. 
Njaan aruvi kaanichu 

tharaam. 


Pathinonnam 
Divasam 
Kaalavastha 


Ho ! Innu nalla 
choodundu. 


No, but I would like to 
see one. 


Come to our village, 
I will show you a 
stream. 


Eleventh day 
Weather 


उफ़! आज बहुत गर्मी हो रही ! 
AY te MAN मज्हा पेय्तिरुन्नेन्किल एन्नु E Ippol mazha OR (eo hot todiy 
E S है। अब बारिश होनी चाहिए] hi kil I wish it rains now. 
ag) 60906 न्यान आग्रहिक्कन। peythirunnenkil ennu 
) ns njaan agrahikkunu. 
@H(Wa0l BHM}. 
È H a ^ 
Sh F1 FH ॥ i गि m ` 
zal E E | ant ता n Pas i O > | NE, | RR AAA fas fart AAA, SMS 15 
= | T | 0 an LED ü | | | E mm l | अन्या > STI छ = lal = ka ? N Va 
Xxx Foes HAAN TOIT sees || Vn oll | 
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n Ningalude 
(00109 tae auoe or» कालावस्था 8 
E निन्गलुडे प्रदेशते कालावस्था आपके क्षेत्र में मौसम कैसा है? pradeshathe How is the weather 
ou M AA एङनेयल्लथाण? à kaalavastha (like) in your area? 
0246830670 ? n enganeyullathaanu ? 
Malas &9981001000 इविडे कालावस्था Ivide kaalaavastha 
1 z = ज्यादातर The weather there 
Memaowmosn’. यहाँ का मौसम उ mithamaayathaanu 
मितमायताण। चिलप्पोल Chi y : is moderate or hot 
afleiGo Jo08 ee सामान्यर या गरम रहता है। hilappol Ee 
alesoko jo. TSRAITH chooderiyathum. 
1 Thaankal 
OOH MOLA : 
e तान्कल मरुभूमी कन्डिटुन्डो? क्या आपने रेगिस्तान देखा है? marubhoomi Nuh S0 
&6NS1S ७७18 o? i b kandittundo ? deseri: 
Al, 60)906 Moe इल्ला। न्यान मरुभमी नहीं. मैंने नहीं Illa. Njaan 
PX UU : qd = , मैंने रेगिस्तान नहीं देखा। marubhoomi eue AA ee 
513g]. कन्डिटिल्ला। kandittilla. esert. 
(ठा0016)05 (ा०000०0॥ 2990) अविड अमहामाय चडाणो ? वहाँ ना जहर गर्यौ हानी है Avide Do Us It's very hot there. 
alSocemo? p = choodaano : 
A H 
z = 18 8 १६ 2 खि ^ 6 
Ps È | | p G L| Li 1 rch 
nP Wap ewm Sa र. 
Exx [| / = तिल HAIR TAT: 2 | (iln n | 
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COO), ACAH 


A : अते, पक्शे रात्रियिल मरुभमी हाँ, लेकिन रात में रेत ठंडा हो Athe , Pakshe Yes, but the sand 
COICO — i जाता है raathriyil marubhoomi becomes cold at 
6M) 86) 90368. तुक्कारुन्ड। जाता el thanukkarundu. night . 


SOONG bel एनिक्क मरुभूमी कानान मैं भी रेगिस्तान देखना चाहती / ^ Enikku marubhoomi 


DIMIN MIGal@$o í— — चाहता हँ kaanaan thalparyam l tgs oe po 
ane. it osi चाहता RI undu. i 
(ठ00100900 मे छुट्टियों मे Avasaana 
COIMAIAIWNS I अवसाना वेनलवधिक्क मैं पिछली गर्मी की छु Ñ  venalavadhikku njaan Last summer 
aysjoou (७७०७० न्यान कुडुम्ब समेदम्‌ पर्वदा अपने परिवार के साथ पहाड़ों SUdumPasametham holidays, | had visited 
à parvvatha mountains with my 
०1690 (5186065306 प्रदेशन्डल सन्दर्शिचिरुन्नु। पर घूमने गयी थी/गया था। pradeshangal family. 
TUNG afl Oy}. sandarshichirunnu. 


WEMA! HOO) 


तनृप्प कालत्त अविडे वहाँ सर्दियों में बहुत ath गिरती  Thanuppu kaalathu 
oaas emeduleo 2: ja 


i E D It snows a lot during 
nue EEG à avide adhikam manjju E 
v e [a . 
AGN} 60०109)9010#3 . » peyyarundu. 
Sh = E _ a & बि गि ` 
E HB fel Efe A Oo fl Bat = See d 17 
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॥ Panthrendaam 
all(AMdo0 8ी01000, पन्ध्रेन्डाम दिवसम Divasam, 
2 1 NX . 
9 & तेरहवाँ ced Pathimoonnaam : 
o P पथिमुन्नाम दिवसम्‌, बारहवाँ, , चौदहवाँ mR Twelfth, Thirteenth, 
^ r M2 » 9 F 
BRI नाला M और पंद्रहवाँ दिन Pathinaalam pon een ans 
& OAMI ii Divan & Fifteenth day 
ः पदिनन्जाम दिवसम्‌ उत्सव/त्योहार ipsam Festivals 
dlaimoo S Pathinanjaam 
DOWAIO SERER Divasam 
Uthsavam 
M16B3U866) ogooano “Sparen एइवम इष्टमल्ल आपका पसंदीदा त्योहार कौन l Ningalkku aittavum What is your favorite 
४००७०) 88 DOMU उत्सवम एथाण? सादिः ishtamulla uthsavam FS 
ay 06rD ? BIDI ; aithaanu ? 
०()००ह DYOS एन्डे इष्टपेट्टा उत्सवम विषु मेरा पसंदीदा त्योहार विष है। Ente ishtappetta My favorite festival is 
DOWAIO 0109) Goer. आणी 3 uthsavam vishu aanu. Vishu. 
Mano aau j i like Vish 
29) x 2 ऐनिक्कम विष ऐरे इष्टामाण। fay मझे भी बहत पसंद है। vishu Luo ec z oe 
०(0०000)0०%००67). > 9) > aireyishtamaanu. much. 
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ss पक्षे, एनिक्क ओनमाण लेकिन मझे ओनम ज़्यादा पसंद Pakshe, enikku BULLER Omen (he 
BIMM ups - à opamaanu most 
cose ooo. 3 athilereyishtam. l 
6०6७३८8 BOMS न्यनगल ओनत्तिन पूक्कलम हम ओनम त्योहार पर yc e We make Pookkalam 
AN@ABo 80)9900)88. ओरुक्कारुन्ड। पूक्कलम बनाते हैं। Ta during Onam festival. 
n EE — Aakhoshavelayil 
Cee are atc व्यनगल elena हम खन मिठाइयाँ 
njangal dharaalam We eat a lot of sweets 
61M) 6BBU3 000(00£20 WA पए SSS m 
: 9 धारालम मधरम कञज्हिक्करुन्ड। खाते el madhuram during festivals. 
(X00 AY!IBHOOYENS . b kazhikkarundu. 
(066), US 
MWA SIMCOE! अते, पूवड़ा ईद दिनतिले जैसे, पूवड़ा ईद का खास Bie ; oo N अडा Like Poovada is a 
A dinathile vishesha : j : 
aflevdas विशेषा पलहारमाण। पकवान है। palahaaramanju. special dish of Eid. 
al8laO000)06rD. 
Boma Pa poe उत्सवकालत मेलकलिल Uthsavakaalathu 
CASHBIC त्योहारों के समय मेले में घमना melakalil I like to roam around 
aljooleeoeanonó चट्टिक्करङान एनिक्क वलरे — m chuttikkarangaan in fairs during 
Ves E भी बहुत अच्छा लगता है। enikku valare festival 
०078७ 0180७ इष्टमाण। > m Se 
wama. ishtamaanu. 
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(06838) 95 00५०७) Sod 
MIOLAMEIMo 
ag)6836 MIEN) 

GYGEI SOTO? 


6063 
AIO WATOA, 
GBUIMMIMo (92161 
1७63०, ५09098० 
einano Neo. 
Aue Fm 
ANo VOG 
96081610)60070009967 


FYGEIIA SOI} SB). 


अते, ऐनिक्कुम चुट्टिक्करङान 
seit इष्टमाण। 


निनालुडे स्कूलिल 
स्वतन्त्रदिनम एङनेयानु 
आखोशिक्कुन्नत? 


न्यनगल पताका उयर्थुम, 
देशीयगानम आलपिक्कुम, 
धारालम लङ्डुबुम 
कज्हिक्कुम। 


रिपब्लिक दिनवुम 
इतुपोलेतन्नेयाण 
आखोशिक्कारुल्लत। 


हाँ, मुझे भी घूमना पसंद है। 


आपके स्कूल में स्वतंत्रता 
दिवस कैसे मनाया जाता है? 


हम झंडा फहराते हैं, राष्ट्रगान 
गाते हैं, लड्डू भी खाते हैं। 


ऐसे ही गणतंत्र दिवस भी मनाते 
हैं 


Athe, enikkum 
chuttikkarangan 
valare ishtamaanu. 


Ningalude schoolil 
swaathandradinam 
enganeyaanu 
aakhoshikkunnathu? 


Njangal pathaaka 
uyarthum, 
desheeyaganam 
aalapikkum, 
dharaalam ladduvum 
kazikkum. 


Republic dinavum 
ithupolethanneyaanu 
aakhoshikkarullathu. 


Yes, I also like to 
move around. 


How is Independence 
day celebrated in your 
school? 


We hoist flag, sing the 
national anthem, and 
eat laddoos too. 


Republic Day is also 
celebrated in the 
same manner. 
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१5४४३५ १५००१ अत ओक्टोबर रन्ड गांधी MENS Njangal October "S observe Swachiita 
eene 0000100820000) जयन्ती uetus 2 अक्तूबर को गाँधी जयंती rande Gandjijayanthi eee l 
00)910)1310)01200) > हम स्वच्छता दिवस मनाते हैं Shuchithwadinamayi G ee 
: ; आचरिक्कारुन्ड। aacharikkarundu. Mahatma Gandhi on 
TO 2101099038. l 2" October: 
21001000१401)0 Ellaavarshavum 
bu < : A एल्लवर्शवुम ZARE हमारे स्कल में मातभाषा दिवस. njangalude schoolil Mother Tongue Da 
60)6538) 605 00५७9] B108 कैनररी ह i 1 J i 8 gu y 
121 स्कूलिल फैबररी 21न जाना ebruary 21-nu is also celebrated in 
७०0(621)016ी 210 = भी मनाया जाता है जो हर वर्ष ; à 
. मात्रभाषादिनवम maathrubhashaadina- our school on 21° 
AIO SOaM93IMQANO a E = B 21 फरवरी को होता el vum February every year. 
(6ा96०210०%146)000) धा्डे xi = aagoshikkaarundu. 
al@1NM9000 
1 पतिनाराम दिवसम्‌ & FE Pathinaaram 
BIQUTVANO & ^ सोलहवाँ और सत्रहवाँ दिन Divasam & Sixteenth & 
al@1@M¥do पतिनेराम दिवसम्‌ , : Seventeenth day 
A 5 रिश्ते-नाते Pathinezam Divasam Relati 
Blaimvano बन्धङल Bandhangal ach dari 
UTW 


Ha 


मम 


8 A 
en = n & ia : . 
A DIE छ्‌ न्‌ § O लि T akila y 
(NNT | | = \ coer ooggoog Eum L| D R a H एम o E -— aanaan M > SI 21 
NN) Lt | m | ofp occas | | — > al pann V^ 
X [| / 5 \ ofa HAIMA 2 ४ 
mpa l/s | ति” AB ART Ti ooo | [| 1] n ol : 


Malayalam Malayalam 


076838) 95 aflslcà निन्गलुडे वीटिल आपके घर में कौन-कौन रहते Ningalude veetil Who all are there at 
GHOCIOHAW)ENS ? आरोक्केयुन्ड? हैं? aarokkeyundu ? your home? 
WABEBE 01366 Njangalude veettil 

Gon, TOR, न्यन्गलुडे वीटिल अम्मा, Sero माँ-पिताजी, दादा- amma, achan, My father, mother, 


अच्चन. अम्ममा, अप्पप्पन ammoomma, rand father, grand 
eee Sapo, eee e टली जी चाचा लाली और मेरी appooppan, EDT En aunt 
७०2200106, ७००2०९ अम्मावन, अम्मायि, पिन्ने एन्ड लता ammaavan, and my sister are 
allem aga सहोदरियुम उन्ड। ammaayi, pinne ente there in my home. 
MEaNIBCIW}o 96$. sahodariyum undu. 
MAIO). (76ठा300 HA 
ह्वा००00016) aà as नल्लत निन्गलक्क अम्मावन्डे अच्छा तो क्या आप कभी Do ag ps . Do you Eus B 
0003606199900 वीड सन्दर्शिक्कान इष्टमाणो? अपने मामा के घर जाते हो? sandarshikkan ios ees 
DYAM? ishtamano ? 


CLAM, 60)000 


1 y अते, न्यान अवधिक्कालत _. à दिनों में Athe, njaan isi 
(ठा901001096)021(0) हाँ! मैं छट्टी के दिनों में मामा के TN RR oes is ee 
(ठा770901006 AIS अम्मावन्डे वीड > eek FP UR MEM maternal uncle's 

) 9 S घर जाती/जाता el वहाँ बहुत à house during 

MMEO 990368. सन्दर्शिक्कारुन्ड। एनिक्क क > sandarshikkarundu. hold TEE d 
ames ०0105 अविडे वलरे इष्टमाण aara Pals NR au aad 
ü a वलर इष्टमाणा ishtamaanu. oes 
0186७ Maynor. 
e H a A 
(Ss n rm dititi A 
pig [| " @ @ i y ॥ 3 lj नत ति A boiia on 
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0 
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MaN, अम्मयुडे सहोधरि, वहाँ मेरै मामा-मामी, मौसी sahodhari, aunt, mother’s sister, 
GRAD) AAW) 0 अम्मूमयुम, अप्पूप्पनुम अविडे और नाना-नानी रहते हैं। Se लक and MA ae live 
दात me AAA appooppanum avide there. 
कक 24? तामसिक्कुन्नु। taamasikkunnu. 
MOIATVIAH) CM). 
zü Njangalude 
6/06889)60S Go STEHT धारालम 
००5८ रा र एज हमारी नानी हमें बहुत ammoomma Our grandmother tells 
8o e कथकल परन्जु ASS कहानियाँ सुनाती हैं। dharaalam kadhakal us a lot of stories. 
166133} 0 M6838} es निन्गलम निन्गालडे मामनटे क्या तम भी अपने मामा के घर Ningalum ningalude Do you also visit your 
20608 ANo? dia OECD is = n जात हो maamante veetil maternal uncle’s 
Ga104»00)G6n80? «T Des Sil ४ pokaarundo? house? 
nur ums अते, न्यान एन्डे मामनटेयुम हौँ, मैं तो अपने मामा और Athe, njaan ente Yes, I go to my 
ago TOO mq sue दोनों maamanteyum maternal uncle and 
i a युडेयुम वीटिल बुआ दोनों के घर जाती/जाता Rud ee e 
: पोकारुन्ड। हुँ veettil pokaarund h 
01566 cal0€&00)en$. Secon sO SE MEET: 
|) 1) "n 
Sh M rn ॥ ॥ & fa T . 
EH IE onmes ss Bet ass A us 
A i-e 1100 0 Ss Wy; ( lal m E ANY 
Ji LESE: nS TOIT sees 1101. 0 nu 


एन्डे अम्मावन — अम्मायि, 


Ente ammavan - 
ammayi, ammayude 


My maternal uncle- 
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ago CRAAIONIW OS 


1 एन्डे अम्मायियडे वीटिल में Ente ammayiyude 
aslo? 630) 4 RO मेरी JAT के घर में एक कत्ता WAS Nou pattiyeum My aunt hasa dog 
०1ईडी000000]0, ओर पट्टियेयुम, पूच्चयेयुम छ त rete and a cat in her 
04126050 बलरतुन्नुन्ड। valarthunnundu. nonse 
UECOE. 
AA Aso? = और Ente veettil 
2 एन्डे वीटिल पशुक्कलूम, मेरै घर में तो गाय और बछडे pashukkalum, I have cows and 
de acta =) , पशक्किडाजलम उन्ड। हैं। pashukkidaangalum calves in my house. 
ULAS] o DME. > > undu. 
ore (OIA एन्डे ग्रामतिल आडकलम गाँव में भैंस और Ente graamathil There are Goats and 
Us ग्रामतिल हमारे गाँव में भैंस और 
3155148)o, PNE aii aadukalum, buffaloes also in my 
ANAD DNE. SNE बकरियाँ भी हैं। erumakalum undu. village. 
ll AI एनिक्क वीटिल ओरु Enikk veettil oru 
(60660)00) 00910) AM). 8 fe ee मेरे घर में एक तोता था। एक tattayundaayirunnu. I had a parrot in my 
6300) MI Gee युन्डायरुन्नु। ओरु नाल दिन वह उड़ गया। मझे बडा Oru naal atu home. One day it flew 
OM}. अथु परन्नुपोयी। न्यान अतु जी j R away. I really enjoyed 
T " —À \ Njaan atu valare it 
WA eS aR JI aaswadichirunnu. 
COMM). 
L3 H | Ev @ @ AN ॥ E B =- > cx ees Fe 
Ch H = aad आनि NEUE A A | HL | ह nala rf ont daaoana | 1100 ÆR > 
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al@lamsoo T FTE 
Sloirvoyo पतिनेटाम दिवसम & अठारहवाँ और उन्नीसवाँ RENE Eighteenth and 
LADINO पत्तोनपताम दिवसम दिन Pathonpatham Ninteenth day 
0100 ayo सन्चारम यात्रा Divasam Travel 
MOTO E Sancharam 
० 
(00100%699816ाकें अवधिक्कालत्त एविडे आप स्कल की छुट्टियों में कहाँ Avadhikkalattu evide Where do you like 
egafles U6, सन्दर्शिक्कानाण निङल्कक Se ee a sandarshikkanaanu to visit during the 
oen? MABUA Dayo? इष्टम? le ANC Gs ningalkku ishtam ? holidays? 
GUME SS बेनलवधिक्क पर्वादप्रदेशङल Venalavadhikku 
alóQJO (०100006ए308 वेनलवधिक्क पर्वादप्रदेशङल मझेगर्मीकी छुट्टियो में पहाड़ों Parvvathapradeshangal I like to visit 
Tor y सन्दर्शिक्कानाण न्यान है sandarshikkanaanu mountains during 
00036001:86)900967 ER पर घूमना पसंद el njaan summer holidays. 
GMO MASIMA. > ishtappedunnathu. 
MWA (छा०0100186)9216ा6ठे 
08)06533ई E अवधिक्कालत एडोट इन छुट्टियों i कहाँ जाने वाले Ee avadhikkalathu Where are you i 
z पोकानाणं efie «fs 5 हो? engottu pokaanaanu planning to visit in 
a Te Sours SLE ; uddeshikkunnathu ? this vacation? 
DEBWUWIGHJAMO)? 
& nl e s 1 00 17 S — fll d 
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60)900 mleslalealo ü छुट्टियों में 
&outioflglcalo न्यान सिक्किमिलो कशमीरिलो में तो इन 3 में सिक्किम Njaan Sikkimilo I will be visiting either 
^ " 1: लताला या कश्मीर जाने वाली/वाला kashmeerilo pokuvaan Sikkim or Kashmir in 
Nd a कुवान आग्राहक्कुन्नु हाँ aagrahikkunu. the holidays. 
(ठ0(00०01899७) 070). B 
60900 66000)4298l ठया 
0105 enoaiewo, न्यान शैत्यकाल अवधिक्कु मेरी इच्छा तो सर्दी की छु Njaan shaithyakaala I would like to go 
To MWwWANJEMI गोवयो, आण्डमानो पोकवान में गोवा या अंडमान जाने की Se 4p Gu Ge scene 
» andamaano pokuvaan during the winter 
GIDU आग्रहिक्कुन्नु। al aagrahikkunu. holidays. 
(ठो9(0000010960) 070). 
Cowan 
a 1 3. आण्डमान समद्रत्तिलाण। ; Aandamaan MYA 
AI आलकल x P अरे! अंडमान तो समुद्र के samudratthilaanu. Op paganism 
CMBD आलुकल एडनेयाण अविडे ड i हैं ; Ocean, how do people 
री b अंदर है, वहाँ कैसे जाते है?) Aalukal engineyaanu m. 
a)68136 00Q»96rn पोकुन्नत। avide pokunnathu ? 8 : 
AOS ४०॥००७) 0767? 
aflaomoaroleaio x जहाज और 1 A 
वहाँ हवाई जहाज और पानी Vimaanathilo 
Saa 2०७०७० विमानतिलो कप्पलिलो मात्रमे जहाज़ दोनों सेहीजा  Kappalilo mathrame One en eg SN Dy 
कू वाले जहाज दोनों से ही जा an aeroplane or by a 
809५6४ CISU आओराल्क्कु पोकुवान कजियू) 3 SUE IS TO IU ship. 
DAD). सकते हैं। kazhiyoo. 
A H 
s ही la o 
A 1070 Liat ÆR > 
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MOJalM0o 810100० 
agom 001010)0 


LOMO GUOooMo 
ag) AIM 


इरुपताम दिवसम्‌ 
एन्डे स्वप्नम 


बीसवाँ दिन 
मेरे सपने 


पडनत्तिनु शेशम एन्दु चेय्यानाण आप पढ़-लिखकर क्या करना 


Irupathaam Divasam 
Ente Swapnam 


Padanathinu 
shesham enthu 


Twentieth day 
My Dream 


What do you want to 


967४ Mm निडल आग्रहिक्कुन्नत? चाहते हैं? cheyyanaanu ningal do after studies? 
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